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ТАКСИСНЫЕ СИТУАЦИИ СЛЕДОВАНИЯ 
В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

В статье рассматриваются таксисные ситуации следования в немецких высказываниях 
с предложно-девербативными конструкциями. Таксисные ситуации следования формируют-
ся в высказываниях, содержащих девербативы с предлогами vor, seit, nach.
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The article considers the taxis situations of sequence in the German expressions with preposi-
tional-deverbative constructions. Taxis situations of sequence are formed in statements containing 
deverbatives with prepositions vor, seit, nach.

Таксисные ситуации разновремен-
ности (предшествования и следования) 
формируются в высказываниях, со-
держащих предложные девербативы  
с предлогами vor, nach и seit. 

Разновременными являются два дей-
ствия, процесса или события – основное 
глагольного сказуемого и второстепен-
ное девербативного существительного 
в случае, если одно из них предшеству-
ет другому или непосредственно следу-
ет за ним, то есть происходит раньше 
или позже другого. 

Основное действие глагольного ска-
зуемого следует за второстепенным 
действием девербатива в немецких вы-
сказываниях c предлогами nach и seit.  
В подобных высказываниях c предлога-
ми nach и seit формируются таксисные 
ситуации следования. 

Особенностью высказываний c пред-
логом seit является то, что дейст-вие 
девербативного существительного 
служит в них своего рода «отправной 
точкой» или «началом» основного дей-
ствия глагольного предиката. В связи 
с тем, что второстепенное действие 
девербативного существительного яв-
ляется «началом» следующего за ним 
основного глагольного сказуемого, они 
совпадают друг с другом на некотором 
отрезке времени комплексной ситуации 
высказывания. Соответственно, в таких 
высказываниях формируются таксис-

ные отношения следования с некото-
рым «элементом одновременности», 
т.е. таксисные отношения нестрогого 
следования. 

При формировании таксисных ситу-
аций нестрогого следования второсте-
пенное действие девербатива, является, 
как правило, предельным и результа-
тивным в силу семантики аффиксаль-
ных и безаффиксных девер-бативов 
(seit der Ankunft, seit der Heimkehr, seit 
dem Besuch, seit dem Einzug, seit dem 
Wiedersehen, seit dem Erwachen и др.). 
Следующее за второстепенным основ-
ное действие глагольного предиката вы-
ражается дуративными и событийными 
глаголами (halten, kochen, sagen, wissen, 
vergehen, werden и др.). Например:

Denn die polnische Oberschicht, die 
seit der Erhebung des Städtchens zum 
Verwaltungszentrum im Anwachsen war, 
brachte neue Bedürfnisse mit (B. Frank). 

Erst als wir in der Veranda Kaffee 
tranken, rückten die Gutstöchter mit jener 
Frage heraus, die ihnen seit unsrer Ankunft 
auf den Nägeln brannte (E. Kästner). 

Aus allem, was sie seit dem 
Zusammentreffen mit ihm gesagt hatte, 
sammelte sich jetzt nachträglich der Geist 
und wehte ihn an: ein verwirrender Geist 
(H. Mann). 

Seit seinem Einzug bei Virfl war kaum 
ein Monat vergangen (B. Frank). 

В немецких высказываниях с пред-
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логом nach эксплицированы таксисные 
ситуации строгого следования. Одно 
из сопоставляемых действий изобра-
жается» как закончившееся ко времени 
совершения или наступления другого 
действия. Например:

In Gundels Blick war seit Zernicks 
Besuch nur noch Freude, Erwartung, 
Befreiung, Selbstbewusstsein … (D. Noll).

Nach dem Abschied geht er seelenruhig 
vom Flugplatz (W. Schreyer).

Nach der Begrüßung Judith nennt ihren 
Mann ohne Hemmung Doktor Thape ...  
(S. Lenz).

В высказываниях с предлогом nach 
часто употребляются квантификаторы 
или уточнители «временного» располо-
жения обозначаемых действий. Таковы-
ми являются различные квантитативно-
дуративные атрибуты и обстоятельства 
(kurz, lang, stundenlang, lange, gleich, 
bald, viel, zwei Wochen, eine halbe Stunde 
и др.). Осуществляя функцию «времен-
ной делимитации» или отграничения 
следующих друг за другом действий, 
они подчеркивают тот или иной времен-
ной промежуток, имеющий место между 
их «индивидуальными внутренними 
временами» [1; 2; 3; 4; 5; 6]. При этом 
они выполняют функцию лексических 
экспликаторов разновременности. Ср.: 

Kurz nach seiner Ankunft in Port 
Republicain sah er mit eigenen Augen, 
wofür er hierhergekommen war  
(A. Seghers).

Eine halbe Stunde vor dem Abpfeifen 
verließ das Kommando die Kammer  
(B. Apitz).

Da, zwei Wochen vor seinem Auftreten, 
gerade noch kurz vor ihrem endgültigen 
Verlöschen, packte ihn die Seuche …  
(L. Feuchtwanger). 

Er erkannte das Gedicht nach kurzem 
Nachdenken wieder …(H. Hesse). 

В высказываниях кратного типа  
с предлогами nach и seit могут экспли-
цироваться таксисные отношения крат-
ной разновременности: итеративного, 
мультипликативного и дистрибутивно-
го следования. Напри-мер:

Seit dem Überfall auf Rußland schreibt 
er auch dann und wann Briefe, die ihm 
zwei Tage Arbeit kosten ... (H. Fallada). 

Wie manche Stunde sind wir beide nach 
dem Abendessen auf dem langen Korridor 
nebeneinander auf und ab gegangen …  
(H. Fallada). 

Nach dieser Beruhigung klopft es  
(J. Becker).

Nach dem Hissen der Fahne begaben 
sich alle in den Gartensaal (J. Brezan).

Camilla suchte nach dem Essen 
alle Kissen zusammen und machte 
ihr gewohntes Lager auf der Couch  
(H. Schulz).

Nach seiner Rückkehr aus der Stadt rief 
der Ältestenrat alle Männer im Haus von 
Abu Haidar zusammen (Kerndl).

При формировании отношений крат-
ного следования релевантными факто-
рами оказываются: мультипликативная/
итеративная/дистрибутивная семантика 
девербативов, итеративные атрибуты  
и обстоятельства, а также множествен-
ность актантов глагольного действия 
(субъектных или объектных). 
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